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OCOBJHUBOCTI ®OPMYBAHHS MIXKKYJIbBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
HA 3AHATTAX 13 HIMEIIbKOI MOBH

Y emammi 30iticneno oenad misxckynomyproi komnemenmuocmi (MKK) ax ooniei 3 ocHo8HUX Ha 3aHAMMI 3 iHO3eM-
HOI' Mo8u 01 niocomosku ¢haxisyie i3 inonozii 6 3axnaoax suwyoi ocgimu. Aemopamu 6ugueHo 3aKOpPOOHHULL 00C8IO,
30KpemMa MemoouKy HasuyamnHs inozemuoi mosu 6 Himeuyuni, nasuanus nimeyvkoi mosu sx inozemuoi (DaF, DaZ) na
MOBHUX KYPCAX, a MaKO}C OCHO8HI 3acadu pobomu I eme-incmumymy, AKU MAe Mepexcy MOSHUX KYPCig y Pi3HUX Kpainax
ona cnyxauie pisnie AI1-C2 ma 3aimacmobca MemoouKoio Haguanusa Himeybkoi mosu. Poszianymo numanns eusnayenis
Kynomypu, ii acomocmi 6 meopii migickynomyproi komynixayii ma MKK 3azanom. Hedocmammi 3uanusi npo Kynsmypy,
MO8a AKOI 8UBHAEMbCS, HEGIPHA OPIEHMAYIS 8 MINCKYIbIYPHOMY cepedosuuyi, He30amHuicms nOOOIAmuY Cmepeomunu
ma ynepeosicenHs nio 4ac KOMYHIKayii 3 HOCIAMU IHWOI MOBU MA KYTbMypu NPU3600ams 00 HeNOPO3YMIHb Ma KOMYHi-
KamueHux Heeoay, wo, 6e3ymMoeHo, CIanymb CYMmesoio nepeuKoooro 8 pobomi MaubymHix nepexiadavis, 6uKIaoayis,
MeHnedcepie mouo.

Ipaxmuuna 3navywiicme 00poOKy noaszae 6 xapaxmepucmuyi ocHogHux mooenei opmysanua MKK na 3anam-
mi 3 HimeybKoi Mo8uU, 30kpema mooeni KynomypHozo wioky Obepea ma Bonmena, AKS-napaouemu Batipama ma
OSEE-mooeni [lipoopg. V pozeioyi npoananizosano ocrnosni emanu popmysanns MKK: cnocmepesicenns 3a uyxicor
KYIbmypolo, 3axX0nJeHHs Helo, GUABILEHHS He2amUugH020 00C8I0Y, CIMepeomunie, OYiHHUX cmMasieHb, NOWYK NPUYUH,
ingpopmayii, 006TPYHMYBAHHA A6UW Ma NOOTl, NOPIGHAHHA UYIHCOT KYIbmYypuU 3i c80€10. Y cmammi HagedeHo npuxiaou
mamepianie 015 pobomu (KHU2U, MY3UKd, MUCTNEYme0, ilbMu) ma 3anponoHo8ano Kpoku ixuvoi ouoakxmuszayii. Le
6npasu nepeo GUKOHAHHAM YUMAHHA/CIYXAHHA, AKI cnpamosani na 30ip acoyiayii ma akmueayiio QOHOBUX 3HAMND,
61pasu Nio 4ac YUManHa/CIyXanns, AKi Maroms Ha Memi 6CIMAHOGIEeHH CIMepPeomunis, NPU4UH, NOwyK ingopmayiiy
8NpPABYU NICAs YUMAHHA/CYXAHHS, AKI OPIEHMOBAHT HA THMepnpemayio hakxmis, NOPIGHAHHI UYHCOI KYIbmypu 3i C80-
€10 Ma NOUYK KOMNpoMicy.

Knwouosi cnoea: mixnckynivmypua KoMNemeHmHicmy, MIJDCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYIS, KVIbmypd, MoOetb GopmMyeaHHs.
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THE FORMATION FEATURES OF THE INTERCULTURAL COMPETENCE
IN GERMAN LANGUAGE CLASSES

The article reviews intercultural competence (ICC) as one of the main components in foreign language classes
for teaching philology specialists in higher education institutions. The authors studied foreign experience, including
methods of teaching a foreign language in Germany, teaching German as a foreign language (DaF, DaZ) on language
courses, as well as the basic principles of the Goethe Institute, which has a network of language courses in different
countries for the listeners on levels AI1-C2 and engages in methodology of studies of German. The question of defining
culture, its importance in the theory of intercultural communication, and the ICC in general is considered. Insufficient
knowledge about the culture of the studied language, incorrect orientation in intercultural environment, inability to
overcome stereotypes and prejudices when communicating with native speakers of other language and culture lead to
misunderstandings and communication failures that are likely to become a significant obstacle for future translators,
teachers, managers, etc.

The practical significance of this work lies in the characterisation of the main models of ICC formation in the German
language classes, in particular, Oberg and Bolten's model of culture shock, Bayram's AKS-paradigm, and Deardorff’s
OSEE-model. The findings disclose the main stages of ICC formation, such as: observation of other culture, fascination with
it, detection of negative experiences, stereotypes, evaluative attitudes, searching for reasons, information, substantiation
of phenomena and events, comparison between own and different culture. The article provides examples of material for
work (books, music, art, movies) and suggests steps for its didactics. These are pre-reading/listening exercises aimed at
gathering associations and activating background knowledge; while reading/listening exercises to establish stereotypes,
reasons, information retrieval; post-reading/listening exercises focusing on interpreting facts, comparing foreign culture

with one’s own, and finding a compromise.

Key words: intercultural competence, intercultural communication, culture, ICC formation model.

[ocTtanoBka mpodsemu. Y cTomiTTs T1I0Oa-
mi3anii, iHTepHalioHami3alii Ta MDKKYJIBTYPHOCTI
BHBUCHHS 1HO3EMHUX MOB HE MOXKE BimOyBarucs 6e3
BpaxyBaHHS KyJbTYPHHX OCOOIMBOCTEH CYCITUTb-
CTBa, MOBa SIKOTO BHBYAETHCA. BUKIMKHN CydacHOTO
CBITY, Tiepe]] SIKUMHU MOCTAI0Th MEJarorika Ta MeTo-
JIUKa, TOJISTAI0Th B aJICKBATHOMY MiIXOAl IO PO3Y-
MiHHSI KyJBTYPHOI pi3HOMaHITHOCTI Ta BiAMiHHOCTEH
y IiHHICHHX opieHTHpaX. KymbTypHe po3maitTs B
KOHTEKCTI TIIo0ati3artii CTBOpIOE HOBUH, ICKpaBilTHi
CBIT, SIKUI MOXKE BUIIUIATHCS Ha TTI00ATBHOMY €KOHO-
MIYHOMY PHHKY.

OmHUM 3 OCHOBHHUX JDKEpeNl Ui BU3HAYCHHSI
LIJIeH CyYacHOTrO 3aHATTS IMiJl 4ac MiJroTOBKHU (haxiB-
miB 3 iHO3eMHUX MOB € CTaHmapT BUIINOi OCBITH
VYkpaiam 3i cremianbHOCTI 035 «®Dinonoris» (CraH-
napt, 2019). Ilopsin 31 3maTHICTIO CITIIKYBaTHCS 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO B CTaHAapTi 3a3HayeHa Taka KoMIIe-
TEHTHICTbh: «3IaTHICTh BIIBHO, THYYKO i €()EKTHBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY(H), III0 BUBYAETHCS(-IOTHCS),

B YCHili Ta MUCHMOBIiH ()OpMi, y Pi3HUX KaHPOBO-CTH-
JTHOBUX PI3HOBHIAX 1 pericTpax cmijkyBaHHs (0i-
MiHHOMY, HeoMiIliiHOMY, HEUTpaTbHOMY) 3 METOIO
PO3B’s13aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y Pi3HUX ce-
pax KuTTs». B yMoBax cyuyacHOi IiHCHOCTI, Jie MiX-
KYJIBTYPHI KOHTaKTH IPOHHUKAIOTH Y BC1 c(hepr KUTTS,
HE JIMIIe B KYIBTYpHY, a i CyCITiJIbHY, €KOHOMIYHY,
MEIUYHY, Ta iHII Tanxy3i, BBAXKAEMO, IO 3MaTHICTH
e(eKTUBHO BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY IUIS PO3B’SI3aHHS
KOMYHIKaTHBHUX 3aBJaHb O3 BOJIOMIHHS MiXKKYIb-
typHoto komnereHtHicTI0O (MKK) € oOmexenoro.
B eBpomelichbKiii OCBITHIH MOMITUII, SKa OUTBII Opi-
€HTOBaHA Ha MIKKYJIBTYPHE CIIUIKYBaHHS 3 OIVISITy Ha
CBOi 00CTaBMHU (BEJIMKA KUIBKICTh 1HO3EMIIB, JTBO-
MOBHHX CiMei, OKeHIiB, (aXiBIiB i3-3a KOPIOHY B
pizHUX cdepax mpodeciifHOTO KUTTS, a TAKOK EKOHO-
MiYHa JiSUTBHICTB), ICHYE CUCTEeMa MHOXWUHHHX TTiJI-
XO[IiB 10 MOB Ta KYJBTYp (HiM. ,,Referenzrahmen fiir
plurale Ansétze zu Sprachen und Kulturen“ (REPA),
2010). Y mpoMy MOKyMEHTI OMHCaHI MIKKYIBTYPHI
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Ta 0araToOMOBHI KOMIIETEHTHOCTi, B TOMY YHCIHi i
JUTS 3aHATHh 1HO3eMHOIO0 MOBOK. OkpiM Toro, €Bpo-
nefchbKa paja ONPHIIIOIHMIA 3arajbHOEBPOIICHCHKI
KOMIICTCHTHOCTI BOJIOMIHHS 1HO36MHOIO MOBOO (HIM.
Gemeinsamer Europdischer Referenzrahmen fiir
Sprachen (GER)), 4acTHHOIO SKUX TaKOX € CIIPUSHHS
po3sutky MKK, a came HaBuaHHA MOBI LIUIAXOM ii
3arIMONICHHST B KYJABTYPHI PaMKH, Taki SK LIHHOCTI,
COLIlaJIbHI KOHBEHIIT UM KUTTEBI 0OCTABUHU.

AHnaji3 nociinkenb. OCKiIIBKA Y TIPEACTABIICHIN
HayKOBi# pO3BifIli HAETHCA PO MIKKYIBTYPHY KOMY-
HIKaIlit0, KOPOTKO 3’5ICYEMO 3HAUEHHS KYIbTYPH IS
METOIMKM HaBUaHHS 1HO3eMHOI MOBH. «KynbTypay
IMOXOAMTH Bij JIaT. cultura i mo3Havae JOIVIS 3a TIJIOM,
nepeayciM 3a Tymiero. Y KyJIbTypHIH aHTPOOJIOorii i1
KYJIBTYPOIO 3aKOPJOHHI HAYKOBIlI PO3YMIIOTh CYKYII-
HICTB JIOCBify, 3HaHb, BipyBaHb, MUCTEIITBA, I[iHHIC-
HUX VSIBIIEHB, CTAJMX 3BHYOK, TPAIUIIIH Ta 3BUYAIB,
SIK1 JIIOAMHA OTpUMYyeE B cycminpHoMy kuTTi (Haller/
Négele, 2013: 9). Y Hamomy A0CIiIKEHHI BBAKAEMO
OpIEHTUPOM BU3HAYEHHS KYJIBTYPH HiJepIaHIChbKIM
kyneTyposioroMm G. Hofstede, sike 6a3yeThest Ha Kyiib-
TYpHUX BIIMIHHOCTAX PIi3HUX HaI[iOHAIFHOCTEH:
«Kynerypa — KONEKTHBHE MPOrpaMyBaHHS AYXY, SKe
BiJpi3HsI€ YIICHIB OJHI€T IPyNH UM KAaTETOPil0 OAHUX
monedt Bix inmmx» (Hofstede, 2011: 3). Cronu Hane-
JKaTh TaKOX IIOJCHHI PUTYald, Taki K BiTaHHS, 1Ka,
ririeHa, JEMOHCTpAIlis YM TPUXOBYBAaHHS IOUYYTTIB,
(hi3muHa MUCTAHINS Ta CeKCyallbHA TOBEAIHKA — TaK
3BaHi MEHTalbHI nporpamu. [Ixepena MeHTaIbHUX
porpaM 3HAaxXOIsAThCA Yy COLIANbHOMY OTOYEHHI, B
KoMy 3pocia JroauHa. L{i MeHTanbHI Tporpamu
BUHHKAIOThH 13 AUTHHCTBA B CiM’i, pO3BHUBAIOTHCS 31
CIIOCTEPEKEeHb 10 CYCIJICTBY, B IIKOII, HA POOOIOMY
mici (Erll, Gymnich, 2015: 38). Kynsrypa, Ha [ymMKy
G. Hofstede, He BpomkeHa, a HaOyTa, OTIKE, HABUYKU
MIKKYJIBTYPHOTO CHIJIKyBaHHS MOXKHa 1 TOTpiOHO
TPEHYBaTH Ha 3aHATTAX, KPYIIIMX CTOJIaX, Mawcrep-
KJIacaX, 3aKOPJIOHHHX CTAKYyBAHHSAX TOIIO.

[Ipo6mema MKK Oyna nieHTpanpHOIO B TEOPETHY-
Hux mpausgx [T €mxizaposa, O. Myparosa, O. Obe-
pemxo, L. Thnyxnauk, 1O, Cininuaa ta i, Cnenudiky
MKK nocnmipkeHO B Mpalsx TakKux 3apyOiKHHX
HaykoBIliB, sk G. Chen, D. Deardorft, K. Knapp,
A. Moosmiiller, K. Hauenschild, D. Reimann, I. Sie-
vers Ta iH.

MKK y nmuaakTuili — MHOKHUHHHN TTiXi]] IO TIPO-
[IeCiB BUBUCHHS Ta HABYAHHSI, SIKi OXOIUIIOKOTH OJTHO-
YacHO KiJbKa MOB, MOBHHMX BapiaHTIB Ta KYJIBTYp, €
nmocTyrmHuMHA onHiN monuHi (Candelier et al., 2012).

MKK mocrano y cBiTii AWCKYCiii Ha IMOYaTrKy
1950-x pp. i3 TOSBOIO TEPMIHIB «MIKKYIBTypHa/
KpPOCCKYJIBTYpHa KOMYHIKAIIis//KOMIIETCHTHICTBY.
OnnauMm 3 ocHoBononokHukiB MKK y nunakrumi e

M. Byram 3i CBOIM KOHIIETITOM «MDKKYJIBTYPHOTO
MOBIIsD» (Byram, 1997: 31-38), skuii BU3Ha4ae ii sk
3MaTHICTh OyTH MPOiH(QOPMOBAHUM TIPO BiIMIHHOCTI
MDK BJIACHOIO Ta LINBOBOIO KYJIBTYPOIO, PO3PI3HATH
iX y KOHKpETHHX CHTYyaIllisIX i pO3BUBATH IEPCIIEK-
TUBH BJIACHUX i, SIKi AaAyTh 3MOTY 3 PO3YMiHHIM
BHUKHYTH y TpaauIii oci0, comiani3oBaHuX y 1HIIIN
kyneTypi. Ham iMmonye Busznauenrss MKK K. Crpo-
TaHOBOI: «3aTHICTH 1 TOTOBHICTH OCOOHUCTOCTI IO
MDKKYJBTYPHOTO Jialiory, 1o 0a3yloThCs Ha 3HAHHSAX,
YMIiHHSIX 1 HABUYKaX, 8 TAKOXK 0COOMCTICHUX yCTaHOB-
Kax 1 CTpaTerisix, 3a JOMOMOIOK SAKUX 3IHCHIOETHCS
YCHIMTHAN JiaJior 3 TMpeICcTaBHUKAMHU 1HIIOMOBHOT
KyJnsTypu 3aco0aMu BepOaTbHOTO 1 HEBEpOATHLHOTO
crinkysanHs» (Ctporanosa, 2017: 308).

MKK BHHHKa€ U1 TOM1, KOJIU JIIOAMHA YCBiIOM-
JII0€, IO ii KyJAbTypa HE €JUHA, BOHA HE € HOPMOIO,
Ta HaMaraeTbCsl 3pO3yMITH BiIMIHHOCTI CIIPUHHSATTS,
MUCJICHHS Ta TIOBEMIHKY TPEJACTaBHUKIB IHIINX KYIIb-
Typ. Iluranas ¢opmysanas MKK 3aroctpunocs 3a
ocranHi 10 pokiB i Tenep CKJIaIHO ySIBUTH JOCTOWHOTO
¢axiBus 3 ¢inonorii 6e3 KOMIETEHTHOCTEH 13 MiXk-
KyJIBTypHOTO cHiiKyBaHHs. KpiM Toro, BoHa € KITtO-
4OBOIO KoMITeTeHTHiCTIO Y XXI ctomiTri. OcTaHHIMU
poxamu TemMa MKK mocTae y ¢BiTiIi HaBYaHHS 1HO3EM-
HOI MOBH 32 POGeCiiHUM CIIPIMYBaHHSIM, 30KpEMa B
HaBuaHHi IT-crenianicriB (3emikoBebka, 2017), comio-
norie (baiibakoBa, 2017), a ii ¢opMyBaHHIO CrpHsie
BUBYCHHSI MIXKKYJBTYPHOT KOMYHIKAIIii SIK HAaBYaJIbHOT
JACITUTUTIHY 1 3aCTOCYBaHHS TPECHIHTOBUX METO/IB IS
il omanyBanus (Pucs, [lacuk, 2020) Tormo.

Merta cTarTi — BHUBYHTH NUISIXH (OPMYBaHHS
MKK Ha 3aHATTSX i3 HIMEIBKOI MOBH, PO3IISHYTH
mozeni ¢opmyBanHs MKK, BuokpemuTn Branmmii
HaBYAJILHUHA MaTepia JJisl OBOJOMIHHS HETO.

Buk.iazx ocHoBHoro matepiauy. Komu 1. B. Tete
TOBOPHB TIPO Te, IO JIFOAMHA CTUTBKH pa3iB JIONHHA,
CKUTRKH MOB BoHa 3Hae, ipo MKK y mocmimaumpkin
JiTepaTypi Lie He HIUIOCs, MpOoTe Lel BHUCIIB IykKe
BAAJIO TMOSCHIOE B3a€EMO3AICKHICTh MOBH Ta KYJb-
Typu. BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB CIpPHUSIE PO3BHTKY
pI3HEX KOMITIETCHTHOCTEH Ta PpO3MIUPIOE KPYTO3ip
JIOOVHU. BUBUEHHS Ky/IbTypH pPO3MOYMHAETHCS 3
BUBUCHHS MOBH, a BUBYCHHS MOBH HEMOXIIUBE 0e3
BUBUCHHSA KYJIBTYPHU — 1€ JIBI CTOPOHH OfHi€] Meaai.
Hatikpamioro cnpo0orw €, 3BICHO, BCTaHOBJICHHS
KOHTAKTIB 13 HOCISIMH 1HIHMX KyJABTYp, IO TEpe-
Oagae HaByaHHsa Brpomork XKHATTA (Erll, Gymnich,
2015: 14). 3po3ymisno, 10 3HAHHS TPO MEBHY KYIb-
TypY Haiikpaie 3100yBaTy B Oe310cepeJHbOMY CIIiJI-
KyBaHHi, Ha BIIACHOMY JOCBiJli JOJIal0Y CTEPEOTHUIIH,
NpOTEe MaH/AEMisi BHOCHTh CBOI KOPEKTHUBH 1 3HAYHO
3MEHIIY€ IMAHCH CTYJCHTIB Ha MOT3/IKK 32 KOPJOH Ha
MOBHI KypcH, CTaKyBaHHS Ta NpakTuku. Came ToMy
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TaKi MOBJIEHHEBI CUTYyaIlil MatoTh OyTH 3MOIETThOBaHI
Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBH. MeToauuHuii apce-
HaJI HUHI 3HAYHO PO3IIUPIOIOTE MOXIHMBOCTI [HTEp-
HETY, TPONOHYIOYM pPI3HOMAHITHUA Marepian s
BHBYEHHSI MOBH.

OCHOBOIO [UI 3aHSTTS, OPIEHTOBAHOTO Ha PO3-
Butok MKK, € TOTOBHICTH 10 CHpUHHATTS, TOJEPY-
BaHHs Ta eTUKH. OCHOBHUMH LIJSIMU 3aHATTA, CHpS-
MoBaHoro Ha (opmysanHsi MKK, 3a Bu3HaueHHSIMU
HIMETIPKUX HAYyKOBIIIB, €:

— CTBOPEHHSI MOXJIMBOCTEH BECTU KYIbTypHUU
Jiaior;

— TpUBEPHEHHS yBard J0 CTBOPEHHS ONTHUMAIIb-
HUX KUTTEBUX YMOB JUIS COJIiIAPHOTO CITiBiCHYBaHHSI
MEHIIUX Ta OIIBIINX CIIBHOT;

— mepemada 3HAHb IPO «IHAKIIICTH» MUISIXOM
BUKOPUCTAHHS MeNiHHUX 3acO0iB Ui CTBOPEHHS
HaWOUTBII TOYHOI Ta ABTEHTUYHOI KApTHUHH Miii-
CHOCTI,;

— BMIHHA clyXaTH MpoOJeMHu iHIIOI CTOpPOHH,
3aMUTYBATH PO PHYUHU;

— 3JaTHICTh MPOTHCTOSTH KOH(]IIIKTaM Ta ITOBO-
IUTHU BIIACHY MO3UILIIO;

— HIBENIOBAaHHA NPOTUPIY Ta KOMYHIKaTUBHHX
neiuuTiB, MO COpPUSE BIAKPUTOMY Ta MPaBUIBHO
aKIICHTOBaHOMY HABYILHOMY Ta KOMYHIKaTHBHOMY
KJTiMary;

— BIAKPUTTA OaraTcTBa 4yKHUX KyIbTYD, SKi TIPH-
CYTHI y BIIACHIH KyIbTypi (My3HuKa, ka, CBSITa TOIIO)
(Auernhauer, 2012; Nieke, 2008; Hauenschild, 2010;
Reimann, 2013).

Posrnsiremo ocuoBHi Mozeni hopmyBanus MKK,
30KpeMa MoJIelb KyJIbTypHoro moky Obepra ta bo-
teHa, AKS-nmapanurmy baiipama ta OSEE-mMopens
Hipnopo.

Mopnens KynsrypHOTo oKy O6epra ta bonsrena
(Oberg und Bolten (1960/2003)) — Moxenb 3ycTpivi
JIBOX KYNBTYp, sIKa MOke OyTH BUKOPHUCTaHa Ha
3aHATTI iHO3eMHOI MoBH (Bolten, 2003). Bona ckia-
Ja€ThCsl 3 TakuXx ¢as:

1) efidopis (CHPUHHATTA TUTBKM MO3UTHBHOTO B
HEBIIOMili KyJIBTYpi);

2) Hemopo3yMiHHA (d4epe3 HEe3HAHHs KYJIBTYPHHX
KOHBEHIII HEBIZIOMOI KYJIETYPH CTBOPIOIOTHCS HEIO-
PO3yMiHHS, B SIKHX CTYCHT 3BHHYBauye ceoe);

3) xomizii (4epe3 HEBINOMI MPUYHUHU HEMOPO3Y-
MiHb BUHA MOKJIAAA€THCA Ha YYXKY KYJIBTYpY);

4) TpUAHATTS BiAMIHHOCTEH (IIPUXOIHUTH PO3Y-
MiHHSI 9yK01 KyJIBTYpH);

5) akymeTyparlis (BiZMIHHOCTI 3pO3yMifi, 3poc-
Ta€ TEHAEHILIS IO NPUIHATTS MOBEAIHKOBUX 3BHUOK
9yXKO01 KYJIBETYPH).

Cxoxi eranu onanyBanHs MKK omucye it ame-
pukaHchKuil nochaimHuk M. Byram y cBoiii AKS-

napaaurMi (ckopodeHHs Bijg aHDL. A — Attitudes
(craBnenns), K — Knowledge (3mamms), S — Skills
(maBuukw, BMiHHA) (Byram, 2011).

OcHoBHa ifes 000X MoJeneil Mojsrae B TOMY,
0 ClTyXad Mae siK Mmepiini Kpok onanyBanHs MKK
310paTi 3HAHHS MPO CBOIO Ta YYXKY KYIBTYpY, CBOI
VSBIICHHS, TOYYTTS, CTEPEOTHIIA Ta YIEPEIKCHHS.
Toxi cimyxadamM MOXKHA TIOSICHUTH 3HAYEHHS CTEPEO-
tumy (a0 AaTy 3aBIaHHA CTyIEHTaM 3i0paTtu iH)op-
Malliro po Te, o Take crepeoTun). Ha 3aximounomy
eTalrll MPOEKTYETHCS 3yCTPIY ABOX KYJIBTYP 1 CTyACHTH
MalOTh JISTH TOJEPAHTHO Ta KOMIIETEHTHO B MiX-
KyJIBTypHOMY JTiaJ1031.

®opmyBans MKK 3rigHo 3 muMu MopensiMu
MOXKHa TIOPIBHATH 3 MiAHATTAM MO JpabuHi: 9uM
BHIIE MiJHIMAETHCS CTYICHT, TUM Kpallle BiH BOJIO-
nie MKK. Tlpu unpoMy onaHyBaHHSI HOBOTO A0S
HEMOKIIHBE 0€3 3aCBOECHHS MOTEPETHBOTO.

Hactymauit migxix mo wapuanas MKK e OSEE-
monenb Hipaopd (D. Deardorff). Bona cxiagaerscs
3 yoTuphox cryneHiB: O — observe what is happen-
ing (cmocrepexxeHHst), S — state objectivly what is
happening (00’exTrBHa ouiHka), E — explore differ-
ent explanations for what is happening (momryk npu-
guH), E — evaluate which explanation is the most
likely (momyk amekBarHoro mosicHeHHs1) (Deardorft,
2000). 3a 1iero MOEIITI0 MOXKHA OTPAIIOBATH, HAIIP. ,
TEeMy XYCTKH (TIOKpUTOI TosoBH) B HiMeuunHi Takum
YHHOM:

Kpox 1. CrymeHTH OTpUMYIOTH [BI KapTHHKH,
Ha SKAX 300pakeHi JBI )KIHKK B XYCTII: Typelbka
JKiHKa Ta HiMerpka MoHamka. CTyleHTH 30UparoTh
cBoi (hOHOBI 3HAHHS 710 300paKkeHb, OMUCYIOTH 0Ci0,
BUCIIOBIIIOIOTh CBOIO AYMKY, IO MOXE O3Ha4aTH
XyCTKa.

Kpox 2. CrymeHTH 3amuCyIOTh NPHYAHU IJIS
HOCIHHS XyCTKH. BOHM OMHCYIOTH KIHOK Ta 3armcy-
I0Th CIIUJIBHI Ta BiAMiHHI pricH 10 Tabmuii (abo mia-
rpamu Benna).

Kpok 3. Omicnst cTyneHTH 3AiHCHIOIOTH TOIIYK
iHpopMaIii B Mepexi [HTepHeT npo MpUIMHU HOCIHHS
XYCTKH TYPEUbKAMH KiHKaMH.

Kpox 4. CTyneHTH OLIHIOIOTH CBOI 3HAHHSA 1 Mij-
CYMOBYIOTh iX Y (hopMi qorucy B 61031 abo Ha mat-
¢dopwmi Padlet.

PisnomaniTHumMu ans popmyBanHss MKK € He
JIUTIIE TTiTXOIM Ta MOJIETTi, ajie i MOBHMIA apceHasr. Ha
HalTy AyMKY, BIAJIMM IHCTPYMEHTOM I Tiepenadi
MKK € My3uKa, sika 3a CBOE€IO HPUPOJOI0 € YaCTU-
HOIO KyJIBTYpH. VIfleThest He JTHIIe mpo HapojHi micHi,
B SIKUX MICTHTHCS MYAPICTb TOKOJiHB, a W CydacHi
MiCHI, SIKI B CYKYMHOCTI 3 BijieoMarepiallaMH po3-
KPUBAIOTh OCOOIIMBOCTI MEBHOTO CyCHiNbcTBAa. BoHN
€ TIKaBUMH TS Pi3HUX TOKOJIIHb Ta BHOCATH po3Ma-
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TTs1 B mepedir 3aHATTS, YUM MOTHBYIOTH 1O BUBYECHHS
MoOBH, K-0T micHs Alfa Gun «Berlin, Berlin». Texct
MiCHI B CYKYIIHOCTI 3 BiZICO BiJIKpHMBAa€ MOMISAJ] Ha
MYJBTUKYJABTYpHUIN bepriH, B sSKkoMy pi3HI Halio-
HaJILHOCTI ITOYyBaIOTh ce0e K ynoMa. BukoHasers 3a
CBOIM HOXOMKEHHSIM TYPOK, ajie HaCTUIbKU JTIOOUTH
Bepnin, mo npupiBHIOE CBOE Micle MTPOKUBAHHS /10
HaI[IOHAJILHOCTI — Ha3uBae cebe Oubiie OepiiHIeM,
HIK HiMIeM 4u TypkoM: «Ich bin mehr Berliner als
Deutscher oder Tiirke». OxpiM TOTO, TEKCT ITiCHI Ta
BiJIEOPSAI JArOTh 3MOTY BUBUMTH BU3HAYHI IaM’ SITKH
MiCTa, TUTIOBY XKy, MIOMUCKYTYBaTH IPO MiCIe iHO-
3eMiliB y bepriHi, iXHE TOXO/PKEHHS Ta MPUHAIICK-
HICTh, CTEPEOTHIIN NPO HIMLUIB. OTHUM 31 crIOCO0iB
JUIaKTU3aMil € 03HAHOMJICHHS CTYJCHTIB i3 BH3Ha-
gyHUMU TaM’ siTkaMu bepiriga. Le Mmoxke Oyt 3aBnaHHs
BITOPSIKYBAaTH KapTHHKH 3 iXHIMH Ha3BaMu, 3i0paru
iHpopmarito mpo typuctuunuii bepnin B IarepHeri,
MPOCITyXOByBaTu MicHi 0e3 3ByKy. CTyOeHTH OTpu-
MYIOTb 3aBJIaHHS 3aHOTYBATH BCI BU3HAYHI ITaM’SITKU
Bepiina, siki BoHM 0a4yarh Ha BizIeo.

[ammM mikaBuM MarepiagoM s (OpMyBaHHS
MKK e ¢hinbmu, 10 SKHX MOXKHA PO3POOUTH OKpEeMUN
3MICTOBUI MOIYINb 1 CIUIaHYBaTH LNHH PO 3aHATh.
VY (inpmax yacTo No€HAHI 1 MOBA, 1 KyJIbTypa, 300pa-
JKEHUH OOYT, MOYYTTsI, TUTIOBA MTOBE/IHKA B CYCH1JIb-
ctBi. @inpm «llo To#t Oik Tmmri/Jenseits der Stille»
MIOETHY€ Pi3HI TeMU: KOHMITIKT ITOKOMiHb, )KUTTS TITy-
XOHIMHX, TPOLEC MOPOCHIMIaHHS, BiJOKPEMIICHHS
BiJl OaThKiBCHKOTO JIOMY, BTpara OIHM3bKUX JIFOICH,
PO MY3HKH B )KHTTI MtoauHU. OMpaloBaHHs [OTO
GinbMy B MIDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI MOXKeE 3[iHi-
CHIOBATHCS TAKUMH KPOKaAMHU:

Kpoxk 1. Ilepen mepernsagoM akleHTYBaTH yBary
CTY[EHTIB Ha IXHIX 3HAHHIX MPO XKUTTS IITYXOHIMHUX.
SAxum € ixnild moOyT? XTO € TONOBHUMHU ONN3bKUMHU
JIFOIIBMU TIOPSIT 13 OaThKaMu JIJIs JiTek?

Kpox 2. Ilig wac mepemiany akneHTyBaTh yBary
Ha JOIMKIIBHIN ocBiTi B HiMeuurHI Ta MOpiBHIOBATH
i 3 yKkpaiHChKOW. SIKUMH € Tpaauilii CBATKYyBaHHS
PiznBa B Himewyunni? UuM BOHH BiAPI3HAIOTHCS Bill
yKpaiHChbkuX? SIKOtO € colriaizaltis JIroel i3 BaiaMu
B Himeuunni ta Ykpaini?

Kpok 3. TpenyBauus HaBudok. lle mMoxe Oytm
IUCKYyCis Ha pi3Hi Temu, Hamp.: 1o o3HagaroTh ciioBa
Maprtina: «MOXIHBO, 51 HE YyIO0 TBOIO MY3HUKY, aje s
cpoOyro ii 3po3yMiTi»? Slke 3HaYCHHS KIIapHeTa s
Maprtina? Sxum BoHo € 1uist Jlapu? Ik MoxxHa IpoiH-
TeprpeTyBary Ha3By ¢inbMy? CTyaeHTam Moxe OyTH
3aMpOTIOHOBAHO PO3IrpaTd OmHY 3i CIEeH (iIbMYy,
B3SITU 1HTEPB 10 B TOJIOBHUX IepoiB TOLIO.

JliTeparypa € yHiBepcaJIbHIM 3aCOOOM IS TPEHY-
BaHHs pi3HOMaHITHUX HaBU4OK, i MKK He € BuHAT-
KOM. ABTEHTHYHI TEKCTH PO iCTOPWUYHI MOAii, reo-

rpadidHi, eKOHOMIYHi, TOOYTOB1, KyJIBTYpHI Ta iHII
peasnii 703BOJSIOTh YUTAYy CTATH OJHUM 3 yYacHHU-
KiB KOMYHIKaIlii, KOJH BiH Ma€ 3MOTY ITOYMAaTH PO
noxii, MpoBeCcTH Hapajieni 3 BIACHOIO PEaIbHICTIO,
3a{HATH MO3MIII0 TOJOBHHUX TepOiB Ta TMPOXUTH
neBHi emoIrii. Y mporeci BuUOOpy Marepiany s
3aHSTTS BOXKJIMBO MiIOMPaTH KHUTY, SKa 3MOXKeE Tepe-
ATy BIAYYTTS, HIOW YMTA9d 3HAXOTUTHCS MiX IBOMA
KyibpTypamu. CxiagHa tema npo noxin Himeuunnw,
Bepnincbky cTiHy Ta iHII icTOpUYHI MOAIl TOrO Yacy
300pakeHi B KHU31 [UIs AiTel Ta mipniTkiB «Grenzge-
biete. Eine Kindheit zwischen Ost und West» K. Jlen-
koBoi (C. Lenkova), ne nBo€ miTeil mpoBOASTH Yac Ha
marop6i, 3 sskoro BUAHO momineHuit bepmin na ®PH i
HJIP Ta po3noBigaroTs y popMi 1iaiorisB mpo TOMINIHI
peanii. TiiymaueHHs MEBHUX TEPMiHIB Ta 1CTOPHYHI
JIaT! BUHECEH]1 Y 3HOCKU BHHU3Y CTOPIHKH, BOHU IOSIC-
HEHI TPOCTUMHU (hpa3aMu Ta HE 3aBAXKAIOTH Mepediry
ctoxeTy. PoboTa Ham JiTepaTypHUMH TEKCTaMH IS
¢dopmyBanas MKK moxe Oytn moOymoBaHa Takum
YHHOM.

Kpok 1. Ins aktuBanii GOHOBUX 3HaHb, HAJAIITY-
BaHHSA Ha TEMy MOXKHa ONHMCAaTH 300pakeHHS, HaMa-
JIIOBATH IMIEBHY IIOJIi0, BUCIIOBUTH BIIACHY TYMKY TIPO
I0CH (ITiCTIS YUTAHHS i1 MePEenISTHYTH 1 TOAYMaTH, 91
BipHOIO Oyia 370TajKa), ONMUCATH TPAIHIIi Ta MoOyT
MIEBHOTO TIEPiONy.

Kpok 2. Ilix yac untaHHS BapTO ONPaLbOBYBATH
iHpopMaito nociinoBHo. CTyneHTaM MOXHA 3aIpo-
TOHYBAaTH YTBOPUTH JIAJIOTH JI0 TEBHUX YPHBKIB,
3po0HTH 3alKC y IIOACHHUK, HAMAJIIOBATH KapTUHU
nifioBHX 010, HAMCATH acolyarii 0 KJIOUYOBHX CJIIB
Y TEKCTi, OOTOBOPHUTH iX KyJIbTYpHE 3HAYCHHSI.

Kpok 3. [lnst 3aBepiiajibHOTO €Tamy IiIXoasiTh
3aBJaHHs, Jie MOTPIOHO CIIPOEKTYBATH OTPUMaHi 3Ha-
HHS Ha BJIACHI IOCBiX, KylbTypy Ta moOyT. Hampwu-
KJIaJ, TIEpeIMCcaTH iCTOpil0 3 MEepEeHECEHHSIM il B
IHIy KpaiHy 4M 3aMiHOIO TOJIOBHUX I€pOiB, HaIlu-
caTu JIUCTH JI0 TOJIOBHOTO reposi ado KOMYCh Bij H0ro
IMEHI, IIyKaTy MPAYUHU AJIS IEBHUX TOIN Ta iHTep-
NPETyBaTh iX, MPOBOJIUTH MOAAIBINE JOCHIHKEHHS
OCHOBHOI TpoOieMH TeKCTy (CXOXi TpoOIeMu B
IHIIAX KYJBTypax, po00Tax iHITUX aBTOPIB TOIIO).

e omHuMM LiKaBUM 1 TPOXWU HEIOOLIHEHUM
JokepesnioM pobotu Hax ¢opmysanHsiM MKK € muc-
TENTBO, SIKe MEPEBaKHO HE TOBOPHUTH CIOBAMH, a €
MOIITOBXOM JI0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli1 3 pi3HIX
TEM: COIJIbHE >KHUTTA, TOYYTTS, €MOITii, icTOpis i
ocobucticHuil po3BUTOK. OIHIEIO 3 i/1eli 00rOBOPHUTH
KyJBTYPHUH MOCHJI MHUCTELTBA € BipTyaJbHi BiABiA-
WHU My3€r0. Y 4Yac maHjueMii 3pocia KilbKiCTh MPo-
MO3MI[i BiBiJaTH KOHIEPTH T4 BUCTABKU OHJIAMH,
[0 MOJKHA YCIIIITHO BUKOPHUCTATH Ha 3aHATTI 3 iHO-
3eMHOi MOBHU. ADO X MOXKHa JaTH CTYICHTaM 3MOTY
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CTBOPUTH BJIACHY KapTHHHY raiepero (mpamoBaTv
iHAWBIAyaJIbHO, B Mapax abo Trpymnax), NpeACcTaBUTH
if Ta OOTOBOPHUTH HA 3aHSTTI.

[lix gac ompaiioBaHHS Pi3HUX TEM 13 HAr0JIOCOM
Ha MDKKYJIBTYPHHH KOMITIOHEHT CTYAEHTH MOXYTh
CKJIaiaTH BJacHi mopTdoiio — nodipka indopmariii
PO JOCBiA Ta 3HAHHS NPO YYXKY KYIbTypy (Kyib-
Typn). [lopTdomio Moxke ckianarucs i3 pi3HHUX Yac-
TuH. OCHOBHA i/Iesl — 3aHOTYBATH IPOTPEC OKPEMOTO
CTyZIeHTA.

BucHoBku. Ha 3aHATTSX i3 HIMELBKOI MOBH SIK
repioi Ta Apyroi iHO3eMHOI CIIiJlT HAaBUUTH ManiOyT-
HiX (iJI0JOTiB PO3YMITH 1HII HALlIOHATIBHOCTI, IXHIO
KyJBTYpY Ta PENIrito siK IIaHC JISt 0COOUCTOTO PO3BH-
TKY Ta BUKOPHUCTOBYBATH KYJIbTypHE PO3MAiTTsI, MO0
BpPETYITIOBATH IIHHOCTI, TpaBWJIa ITOBEHiHKH, CyC-
MiTBHI 000B’S3KM 310151 iICHYBaHHS MYIBTHKYIETYP-

...............................................................................

Hoi giiicHocti. @opmyBanHss MKK e HeBin’emHOIO
YaCTUHOK CTAHOBJICHHS MaiOyTHHOTO (hionora,
SKHA y CBOIH mpodeciiiHii IisUIbHOCTI Marume
CIIpaBy He JINIIE 3 HiIMEIILKOIO MOBOYO, aJie i HiMeITh-
KOO KyJBTYypOt0. 3HaHHS iCTOii, TOOYTY, MUCTEITBA,
MOBEIIHKOBUX OCOOJIMBOCTEH, I[IHHICHUX YCTaHOBOK
JanyTh 3MOTY YHHKHYTH KOH(IIKTHUX CHUTyalidl y
CHIJIKyBaHHI 3 HOCISIMU 1HIIMX KYJIBTYp Ta CIIPHATH-
MYTb ITOPO3YMIHHIO ABOX i Oinbie KynbTyp. CydacHi
TEXHIYHI YMOBHM HAaJaIOTh OaraTuii aBTEHTUYHHUN
Marepian ans podoru Hap dhopmyBanHsM MKK — e
1 My3uKa, QiIbMHU, KHUTH, KApTUHU ToIo. Metoany-
HUH apceHas TaKOXK BEJIMKHM, SKUI Ha OCHOBI MOJIe-
neit Hapuyanast MKK nae 3mory o6’ekTuBHO cripuii-
MaTH 9yKy KyJIbTYpYy, TOPIBHIOBaTH ii 31 CBOE€IO,
JIOJIaTH CTEPEOTUIN Ta YIEPEKEHHS y CIIJIKYBaHHI
3 IIpeACTaBHUKAMH 1HIIOI KYJIbTYpH.
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